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Matej Šekli
Frazni glagoli s prislovnima določiloma 
prostora/kraja in časa v narečni slovenščini 
na slovensko-romanskem jezikovnem stiku

1 Uvod1

1.1 Slabljenje slovarskega pomena glagola

Gledano diahrono ima glagol prvotno polni slovarski (leksikalni) pomen, ki 
se s slabljenjem, šibitvijo lahko spremeni v nepolni slovarski pomen in nada-
lje v slovnični (gramatični) pomen.2 Posledica spreminjanja pomena glagola 
je spreminjanje njegove skladenjske/stavčnočlenske vloge, lahko pa tudi nje-
gove izrazne, tj. glasovne podobe (sprememba naglasnice v breznaglasnico), 
in končno oblike (oblikovna redukcija glagolske oblike). 

Gledano sinhrono se glagoli pomensko (semantično) in posledično skladenjsko 
(sintaktično) tako delijo na predikativne, kopulativne in pomožne. Predikativni 
glagol ima polni slovarski pomen (to je polnopomenski, natančneje »polnoslo-
varskopomenski« glagol) in v stavku nastopa samostojno kot glagolski povedek 
(verbalni predikat). Kopulativni glagol, tudi glagol vez (kopula), ima nepolni, 
oslabljeni slovarski pomen (to je nepolnopomenski, natančneje »nepolnoslovar-
skopomenski« glagol) in v stavku nastopa kot povedek skupaj z neko drugo 
besedno zvezo, ki je v vlogi povedkovega določila. Pomožni glagol ima slov-
nični pomen (to je slovničnopomenski glagol) in je del zložene glagolske oblike, 
znotraj katere izraža slovnične kategorije glagola, kot so oseba, število, spol.3

1 Daljša različica tega prispevka, ki obravnava frazne glagole in frazeme z glagoli biti, stati, 
ostati/ostajati, dovantati/dovantavati; iti, priti/prihajati; imeti, držati; dejati/devati, iskati, ne-
hati; dati/dajati, pustiti/puščuvati, vzeti; delati, (i)zdelati, narediti/narejati z vsemi dopolnili 
in ne samo tistih s prislovnima določiloma prostora/kraja in časa v rezijanskem narečju slo-
venščine, je objavljena v Šekli 2016.

2 Delitev glagolov glede na pomen (pomenski (semantični) vidik) na polnopomenske (verba 
concreta) s polnim slovarskim pomenom in nepolnopomenske (verba abstracta) z oslablje-
nim slovarskim pomenom, nastalim s slabljenjem polnega slovarskega pomena polnopomen-
skega glagola, se pojavlja na primer v Miklosich 1883: 261–263.

3 Pojma predikativni glagol in kopulativni glagol se pojavljata na primer v italijanski slovnični 
tradiciji (verbo predicativo, verbo copulativo) (Dardano, Trifone 1995: 100–102, 306), od 
koder sta tudi prevzeta. V slovenskem jezikoslovju pojem pomožni glagoli zaobjema tako 
pomožne kot kopulativne glagole (Toporišič 2000: 387–388, 612).
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1.2 Frazeologizacija

Gledano diahrono frazem nastane s frazeologizacijo, ki je poseben tip le-
ksikalizacije. Leksikalizacija je leksemska sprememba, pri kateri nastane 
novi leksem, pri čemer se ohrani oblika in se spremeni pomen besede ali 
prvotne besedne zveze; pride namreč do pomenskega prenosa pars pro to-
to.4 Ker je bistvenega pomena za nastanek frazema prav pomenski prenos, 
nekateri avtorji ločijo med pojmoma frazeologizacija in idiomatizacija.5 Pri 
frazeologizaciji torej iz več (navadno enobesednih) leksemov nastane en 
večbesedni leksem.

Gledano sinhrono frazem (tj. stalno besedno zvezo v ožjem smislu) posle-
dično določajo naslednje značilnosti: a) večbesednost: frazem je nastal iz 
večleksemske proste besedne zveze, zato je večbeseden; b) oblikovna oziro-
ma zgradbena ustaljenost: frazem je nastal iz točno določene proste besedne 
zveze, zato so njegove sestavine stalne (obstajajo lahko seveda tudi različice 
frazemov); c) pomenska ustaljenost oziroma idiomatičnost (nerazstavljivost, 
nepredvidljivost, nemotiviranost pomena; strukturno-pomenska iregularnost): 
pri frazeologizaciji je prišlo do pomenskega prenosa, posledično je pomen 
frazema nesestavljiv iz pomena njegovih sestavin.6 Naštetim značilnostim 
frazema nekateri avtorji dodajajo še konotativnost.7

1.3 Frazni glagoli

Frazni glagoli imajo s pomenskega (semantičnega) vidika nepolni, osla-
bljeni slovarski pomen in so s skladenjskega (sintaktičnega) vidika kopu-
lativni. Nastali so s pomenskim slabljenjem glagolov s polnim slovarskim 
pomenom, posledica česar je tudi sprememba skladenjske/stavčnočlenske 

4 »Gledano diahrono, so frazemi praviloma zasnovani na preneseni rabi besede ali besedne zve-
ze, ki v bolj ali manj ustaljeni zvezi z drugimi besedami na slikovit in zato ekspresiven način 
izražajo vsebino, ki jo želimo ubesediti« (Snoj 2013: 91). »Realija je z enim leksemom vedno 
označena le po eni od njenih številnih lastnosti, ker so leksemi praviloma poimenovanja pars 
pro toto« (Furlan 2013: 22).

5 »Der historische Prozess, durch den eine freie Wortverbindung zu einem Prahseologismus 
wird, heißt Phraseologisierung; der Prozess, durch den eine Wortverbindung zum Idiom wird, 
heißt Idiomatisierung« (Burger 2003: 15).

6 Vinogradov 1977; Fleischer 1997: 30–62; Burger 2003: 14–32; Kržišnik 1994: 187–190, 
2013: 20–21; Jakop 2006: 15; Gantar 2007: 72–79.

7 »V razmerju do drugih stalnih besednih zvez, eksplicitno terminoloških, pa je konotativnost 
tista, ki definira frazeološke enote« (Vidovič Muha 2013: 117).
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vloge neglagolskih sestavin fraznega glagola, tj. prehod v povedkovo do-
ločilo. Pri teh pomenskih in skladenjskih spremembah so ohranili neskla-
denjski glagolski kategoriji, kot sta glagolski vid (verbalni aspekt) in gla-
golska vezljivost (verbalna valenca). Kot merilo določanja fraznih glagolov 
se pojavljajo naslednja merila: a) nepolni, oslabljeni pomen polnopomen-
skega glagola;8 b) pojavljanje izglagolskega samostalnika ali medmeta kot 
tudi predložne zveze v povedkovem določilu;9 c) vzporedno pojavljanje 
pomensko sopomenskega nefraznega glagola (delati greh = grešiti, dati v 
pepel = upepeliti).

1.4 Prislovno določilo

Prislovno določilo je stavčni člen, ki izraža okoliščine dogajanja (tj. dejanja 
in stanja), izražene s povedkom, in sicer prostor/kraj, čas, način in vzrok. Pro-
storski/krajevni, časovni, načinovni in vzročni prislovni pomeni prislovega 
določila so prvotni in drugotni. Prvotni prislovni pomen je prostorski/krajev-
ni, iz katerega po pomenskem prenosu (tj. po metafori) nastajajo drugotni, 
in sicer časovni, načinovni in vzočni,10 odvisno predvsem od besednozvezne 
vrste (brezpredložni mestnik ima na primer različne prislovne pomene glede 
na slovarski (leksikalni) pomen samostalnika (stcsl. semь městě ‘na tem me-
stu’ (prostor/kraj) : tomь časě ‘v tisti uri’ (čas) : igri ‘v igri, igraje’ (način) : 
mъnoʒě brašьně ‘v mnogi hrani, zaradi mnoge hrane’ (vzrok)).11

8 »Funktionsverbgefüge zeichnen sich unter anderem dadurch aus, dass sie ein Verb enthalten, 
das auf den ersten Blick wie ein normales Vollverb aussieht, das allerdings seine ursprüngli-
che Eigenbedeutung weitgehend verloren hat, also semantisch verblasst ist, und zu einer Art 
Hilfsverb herabgestuft worden ist« (Musan 2013: 43).

9 Frazni glagoli so glagoli, »v kateri se kot vez pojavljajo različni glagoli, npr. vršiti ali de-
lati, njihovo povedkovo določilo pa so izglagolski samostalniki ali medmeti« (Toporišič 
2000: 612).

10 Spoznanje, da je prislovni pomen sklonske oblike prvotno prostorski/krajevni, je v primer-
jalnem jezikoslovju prisotno že pri njegovem utemeljitelju: »Die Casus-Endungen drücken 
die wechselseitigen, vorzüglich und ursprünglich einzig räumlichen, vom Raume auch auf 
Zeit und Ursache übertragenen, Verhältnisse der Nomina, d. h. der Personen der Sprachwelt 
zu einander aus« (Bopp 1833: 136). To spoznanje v ospredje postavlja t. i. kognitivno je-
zikoslovje (Lakoff in Johnson 1980 in kasneje). Spoznanja skladnje sklona znotraj primer-
jalnega jezikoslovja (prikazana na primer v Šekli 2013) in spoznanj znotraj kognitivnega 
jezikoslovja je mogoče združiti in tvorno uporabiti pri monografski obravnavi skladnje 
samostalniške besedne zveze (na gradivu slovanskih jezikov na primer Belaj in Tanacković 
Faletar 2014).

11 O različnih oblikah, prvotnosti in drugotnosti ter gramatikalizaciji različnih vrst prislovnih 
določil prim. Šekli 2015b.
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2 Analiza narečnega gradiva

Frazni glagoli s prislovnim določilom prostora/kraja in časa v rezijanskem 
narečju slovenščine se pojavljajo z neprehodnimi glagoli stanja biti, stati, 
ostati/ostajati, z neprehodnima glagoloma premikanja iti, priti/prihajati, 
s prehodnima glagoloma stanja imeti, držati, z glagolom prizadevanja de-
jati/devati ter z glagoli dajanja in jemanja dati/dajati, vzeti.12 Pri vsakem 
glagolu so najprej prikazani stavčni vzorci, v katerih se pojavlja kot pol-
nopomenski glagol, nato pa je analizirano slabljenje leksikalnega pomena 
in frazeologizacija stavčnih vzorcev s prislovnima določiloma prostora/
kraja in časa.

2.1 Glagol biti

Glagol biti si ▸ ˈbǝt ˈsǝ ipf. ‘biti, obstajati, nahajati se’ se kot polnopomenski 
glagoli pojavlja predvsem v naslednjih stavčnih vzorcih: a) Subnom–Verbbiti–
Advloci (ˈJa ˈsǝ wˈž izˈd ‘Jaz sèm že tu’); b) Subnom–Verbbiti–Advmodi (ˈJa ˈsǝ 
ˈlpo ‘Jaz sèm dobro’). Kot tak se lahko frazeologizira: biti gori ▸ ̍ bǝt oˈr ‘biti 
izobražen’ (Ni so ˈbilǝ boˈj oˈr ‘Bili so bolj izobraženi’).

2.2 Glagol stati

Glagol stati stojim ▸ sˈtat stoˈjn ipf. ‘stati, biti, nahajati se, stanovati’ kot gla-
gol s polnim pomenom ima naslednje stavčne vzorce: a) Subnom–Verbstati–Ad-
vloci (ˈJṳdǝ ni so sˈtalǝ ˈta pǝr ˈmojanǝ ‘Ljudje so stali pri kapelici’, ˈJa stoˈjn 
oˈr na ˈSolbicǝ ‘Stanujem gori na Solbici’); b) Subnom–Verbstati–Advmodi (ˈTu 
w ˈRẹzijǝ so stoˈj ˈlpo ‘V Reziji se živi lepo’). Do frazeologizacije je prišlo v 
prvem stavčnem vzorcu: stati gori ▸ sˈtat oˈr (= furl. stâ sù, it. stare su) ‘biti 
vzdrževan’. Oslabljeni pomen ima glagol v stavčnem vzorcu s prislovnim 
določilom količine časa ter s predlogom za in nedoločniškim polstavkom: 
Subnom–Verbstati–Advtemporis–Praepza–Inf: stati ▸ sˈtat + Advtemporis + za + Inf. (= 
furl. stâ, it. stare)13 ‘porabiti’ (Ni so sˈtalǝ tˈr ˈlita za posjorˈtet ˈšo ‘Porabili so 
tri leta, da so popravili hišo’).

12 O pomenski delitvi glagolov prim. Šekli 2015a: 54–55.
13 Nekateri furlanski in italijanski ustrezniki navedenih narečnoslovenskih fraznih glagolov niso 

knjižni, temveč pogovorni, kar ni posebej poudarjano.
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2.3 Glagol ostati/ostajati

Glagol ostati ostanem ▸ osˈtet osˈtonn pf. ‘ostati’ / ostajati ostajam ▸ osˈtajet 
osˈtajen ipf. ‘ostajati’ se kot predikativni glagol navadno pojavlja v nasle-
dnjem stavčnem vzorcu: Subnom–Verbstati–Advloci/Advmodi (ˈNi so osˈtalǝ izˈd w 
doˈlnǝ ‘Ostali so tu v dolini’). Frazem s to zgradbo je ostati na (da)menc ▸ 
osˈtet na (da)ˈmenc (= furl. restâ ad a ments, it. rimanere nella mente) ‘zapo-
mniti si’, dobesedno ostati, biti na pameti.

2.4 Glagola iti in priti/prihajati

Glagola iti grem ▸ ˈtǝt ˈrin ipf./pf. ‘iti’ in priti pridem ▸ pˈrt pˈrdn pf. ‘priti’ 
/ prihajati prihajam ▸ pǝˈrajet pǝˈrajen pf. ‘prihajati’ se kot polnopomenska 
glagola pojavljata v naslednjih stavčnih vzorcih: a) Subnom–Verbiti–Advdirec-

tionis/originis (Ja ˈrin ˈta ˈšǝ ‘Grem domov’, Ni so šˈlǝ skoˈr wˈsǝ wkˈrej ‘Šli so 
skoraj vsi stran’, Na paˈraja wˈsaki ˈpẹtek s ˈPṳšje vaˈse oˈre w ˈRẹzijo ‘Pri-
haja vsaki petek iz Pušje vasi gor v Rezijo’); b) Subnom–Verbiti–Advmodi (A j 
pǝrˈšel poˈčaso ‘Prišel je počasi’); c) Subnom–Verbiti–Adinom/Subnom (A j pǝrˈšel 
tˈrṳden ‘Prišel je truden’). S frazeologizacijo sta nastala frazema kot iti dol ▸ 
ˈtǝt ˈdlo (= furl. lâ jù, it. andare giù) ‘slabšati se’ in iti gor ▸ ˈtǝt oˈr (= furl. 
lâ sù, it. andare su) ‘izboljševati se’.

2.5 Glagol imeti

Glagol imeti imam ▸ ̍ mt ̍ mǝn ipf. ‘imeti, posedovati’ ima kot polnopomenski 
glagol naslednji stavčni vzorec: Subnom–Verbimeti–Subacc(–Advloci/Advmodi) (Ja 
ˈmǝn no vaˈlko ˈšo izˈd w doˈlnǝ ‘Imam veliko hišo tu v dolini’). Frazeolo-
gizacijo izkazuje frazem imeti v pesti ▸ ˈmt ˈtu w ˈpwẹstǝ + Subacc ‘pridobiti’. 
Kot nepolnopomenski glagol se pojavlja v fraznem glagolu s prislovnim do-
ločilom prostora/kraja imeti na krepi ▸ ˈmt ˈta na kˈrẹpǝ + Subacc (= furl. vê/
tignî te crepe) ‘imeti na skrbti’, dobesedno imeti na lobanji.

2.6 Glagol držati

Glagol držati držim ▸ ̍dǝržet dǝrˈžn ipf. ‘držati’ ima kot glagol s polnim pome-
nom podoben stavčni vzorec kot polnopomenski glagol imeti: Subnom–Verb-
držati–Subacc(–Advloci/Advmodi) (Ja dǝrˈžn den muˈǯul ˈmćno ˈtu w roˈk ‘Držim 
kozarec močno v roki’). Do frazeologizacije je prišlo v primerih držati gori 
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▸ ˈdǝržet oˈr + Subacc (= furl. tignî sù, it. tenere su) ‘skrbeti za, vzdrževati’ in 
držati na (da)menc ▸ ˈdǝržat na (da)ˈmenc + Subacc (= furl. tignî ad a ments, it. 
tenere a mente) ‘pomniti’, dobesedno držati na pameti.

2.7 Glagol dejati/devati

Glagol dejati dejam ▸ *djati *djam > ˈat ˈon pf. ‘deti, položiti, postaviti’ / 
devati devam ▸ ˈdiwet ˈdiwen ipf. ‘devati, polagati, postavljati’ se kot predika-
tivni glagol lahko pojavlja z neobvezno družljivim prislovnim določilom pro-
stora/kraja s pomenom ciljno mesto ali izhodiščno mesto: Subnom–Verbdejati–
Subacc(–Advdirectionis/originis) (ˈDj pˈlate ˈta na ˈtawlo! ‘Deni krožnike na mizo!’). 
Frazem s tem stavčnim vzorcem je na primer dejati gor ▸ ̍at oˈr (= furl. meti 
sù, it. mettere su) ‘postaviti, ustanoviti’.

2.8 Glagol dati/dajati

Glagol dati dam ▸ ˈdet ˈdon pf. ‘dati’ / dajati dajam ▸ ˈdajet ˈdajen ipf. ‘dajati’ 
ima kot polnopomenski glagol naslednja stavčna vzorca: a) Subnom–Verbda-

ti–Subdat–Subacc(–Advloci/Advmodi) (ˈBu mu j ˈdal no trumˈbeto ‘Bog mu je dal 
trobento’); b) Subnom–Verb–Subdat–(Praepza–)Inf (ˈM somo jin ˈdalǝ poˈkṳšet 
ćalˈčṳne ‘Mi smo jim dali pokusiti čalčune’, Ni so mu ˈdalǝ za bˈrṳsǝt, ni so 
mu ˈdalǝ za sˈpet anu wˈs iˈt, kǝ ma tˈrb den čloˈvk ‘ali so mu brusiti, dali 
so mu spati in vse to, kar človek potrebuje’). Spremembe v smeri pomenske-
ga prenosa in pomenske slabitve izkazuje prvi stavčni vzorec. Frazem je na 
primer dati v Boga ime ▸ ˈdet ˈBa ˈjm + Subdat ‘dati vbogajme’. Oslabljeni 
pomen ima glagol v stavčnih vzorcih s prislovnim določilom prostora/kraja 
brez predmetnega dajalnika: dati v pepel ▸ ˈdet ˈnu w ˈppl + Subacc (≠ furl. 
incinerâ, it. incenerire) ‘upepeliti’.

2.9 Glagol vzeti

Glagol  vzeti ▸ wˈzẹt wˈzimn pf. ‘vzeti’ ima kot predikativni glagol naslednji 
stavčni vzorec: Subnom–Verbvzeti–Subdat–Subacc(–Advdirectionis/originis) (Ni so mu 
wˈzẹlǝ ˈbẹče ‘Vzeli so mu denar’). Frazem z neobvezno družljivim prislov-
nim določilom prostora/kraja s pomenom ciljno mesto je vzeti v pest ▸ wˈzẹt 
ˈtu w ˈpwẹst + Subacc (= furl. cjoli in man, it. prendere in mano) ‘prevzeti’. 
Frazna glagola z neobvezno družljivim prislovnim določilom prostora/kraja s 
pomenom ciljno mesto sta vzeti na posodbo ▸ wˈzẹt na poˈsọdbo (= furl. cjoli 
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in prestit (italijanizem), cjoli ad prestit, it. prendere in prestito) ‘vzeti na po-
sodo, izposoditi si’ in vzeti na fit ▸ wˈzẹt na ˈfǝt + Subacc (= furl. cjoli a fit, it. 
prendere in affitto) ‘vzeti v najem, najeti’. 

3 Sklep

V prispevku sta obravnavana slabljenje pomena in posledični nastanek fra-
znih glagolov ter frazeologizacija pri glagolih biti ipf. ‘biti’, stati ipf. ‘stati’, 
ostati pf. ‘ostati’ / ostajati ipf. ‘ostajati’; iti ipf./pf. ‘iti’, priti pf. ‘priti’ / pri-
hajati ipf. ‘prihajati’; imeti ipf. ‘imeti’, držati ipf. ‘držati’; dejati pf. ‘deti, 
položiti, postaviti’ / devati ipf. ‘devati, polagati, postavljati’; dati pf. ‘dati’ 
/ dajati ipf. ‘dajati’, vzeti pf. ‘vzeti’ v rezijanskem narečju slovenščine kot 
posledica slovensko-romanskega jezikovnega stika, tj. vpliva furlanščine in 
italijanščine na slovensko narečje.

Pri slabljenju pomena glagola in nastajanju fraznih glagolov se pojavljajo na-
slednje pomenske (semantične) in z njimi povezane skladenjske (sintaktične) 
spremembe: a) polnopomenski neprehodni glagoli stanja in premikanja po-
stanejo nepolnopomenski, ko se približujejo pomenoma nepolnopomenskih 
neprehodnih stanjskih glagolov ‘biti’ in ‘postati’: stati ‘stati’, ostati ‘ostati’ → 
‘biti’ (ostati na (da)menc ‘ostati, biti na pameti; zapomniti se’), pri čemer se 
povedkov prilastek v imenovalniku spremeni v povedkovo določilo v imeno-
valniku; b) polnopomenski prehodni glagoli stanja postanejo nepolnopomen-
ski, ko se približujejo pomenu nepolnopomenskega prehodnega stanjskega 
glagola ‘imeti’: držati ‘držati’ → ‘imeti’ (držati gori ‘skrbeti za, vzdrževati’), 
pri čemer se predmet v tožilniku (predmetni tožilnik) spremeni v povedkovo 
določilo v tožilniku (povedkov tožilnik).

Frazeologizacija se pojavlja tako pri polno- kot pri nepolnopomenskih gla-
golih, saj pogoj zanjo ni slabljenje polnega slovarskega pomena glagola 
(vzeti na posodbo ‘izposoditi si’), temveč pomenski prenos (stati gori ‘biti 
vzdrževan’, imeti v pesti ‘pridobiti’, vzeti v pest ‘prevzeti’). V procesu idio-
matizacije se zdi ključnega pomena predvsem neobvezno družljiva sestavi-
na, tj. v večini primerov prislovno določilo prostora/kraja, nosilka pomen-
skega prenosa (imeti v pesti ‘pridobiti’, vzeti v pest ‘prevzeti’, držati gori 
‘skrbeti za, vzdrževati’, dejati gor ‘ustanoviti’), ki se ji lahko pridruži tudi 
umanjkanje obvezno vezljive sestavine (predmeta v dajalniku) (vzeti v pest 
‘prevzeti’).
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